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CTapIIMi BUKIaaa4d Kadeapu icmaHChKoi Ta ¢ppaHIry3bkoi ¢igoiorii
KwuiBchbkuii HarlioHATBHUN JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu)

01150, m. Kuis, Bys. B. BacuibkiBcbka, 73

Y cmammi 30iticneno ananiz deaxux cnocobieé eepbanizayii emHOKYIbMYPHOSO
KOMNOHEeHmY y JleKCUyi ICNAHCbKOI MO8U. AKMyanvHi JIHSBICMUYHI PO3BIOKU
po32na0aoms M08y [ K 20]I08HULL 3ACiO CRIIKYBAHHA, I K [HCMPYMEHM NI3HAHHA
MamepianbHux ma 0yX08HUX YIHHOCMeEU, NPUMAMAHHUX PI3HUM eMmHOCAM I KYJIbMYpaM.
Busuennam mosnux sasuwy came y maxkomy pakypci 3aumMaromsbCs OeKinbKa CYMINCHUX
oucyuniin, cepeo AKUX HAUOLIbUWL DeleGaHMHUMU 3 027510Y HA OO0CHIONCYBAHY
npooiemMamuxy, UOAOMbCs emHONIHeBICMuUKa I 1iHe8oKyIbmyponoeis. Ilposedenutl
amaniz npossis eepbanizayii KyibmypHo MAPKOBAHUX KOMNOHEHMI8 8 ICNAHCLKIL MOBI
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00800UmMb  ICHYBAHHS ~ MICHUX  eKCHAYyumuo /  IMIJIYUMHO — BUPAHNCEHUX
83A€EMO38 A3KI@ MIJIC ~ MOGHUMU 1  NO3AMOSHUMU  enemenmamu.  Mamepianom
O00CNIOJHCEHHSL  CAY2YIOMb  SIK  OKpeMi JeKcemMu 3  BIONOBIOHUM — CeMAHMUYHUM
HANOBHEeHHAM, Maxk I @Gpazeonociuni O0OUHUYI, HNPUCNI8’ss MA NPUKA3KU, ) SKUX
8i000padiceni nesri acnekmu iCNAHCbKO20 COYIOKYIbMYPHO20 cepedosuuia. Ompumani
pe3yibmamu  ceiouams Hpo me, WO JNeKCUKA 3 eMHOKYIbMYPHUM KOMHOHEHMOM
VMBOPIOEMBCSL 30 PAXYHOK CEMAHMUYHO20 3CY8Y Memaghopuinozo abo MemoHiMIiYHO20
muny, Koju, Hanpukiao, NeHi KIAcCu OHIMI8 (AHMPONOHIMIB, eMHOHIMI8, MONOHIMIB)
Haby8ams 3HAYEHb 3A2ANIbHUX IMEH, ) AKUX 3aKO008AHI emHOKYIbmYpHI axmu. [{na
BIOHOGIEHHS | PO3IKpUMMS 3a2y0NeH020 38 SA3KY MIHC KVIbMYPHUM | MOGHUM 3HAKAMU
30IICHI08ABCS NOCIO0B8HUL OIAXPOHIYHUL AHANI3 HA CEMAHMUYHOMY I CLOBOMBIPHOM)
piensx. Busuenns ssuwa eepoanizayii y Mosi 00'exmieé HayioHAIbHOI KYIbmypu, aHaui3
ocobnusocmell NpeoCmMasieHHs 6 MOGI MeHmaiimemy KOHKPEMHO20 emHOC),
3AKOHOMIPHICMb 8I000PANCEHHS 8 CeMAHMUYi MOBHUX OOUHUYb YIHHICHO-CMUCTIO8UX
Kamez2opii Kyl1bmypu € HNepPCneKmMusHUMU HANPAMKAMU CYYACHUX NIH2GICMUYHUX
cmyoitl.

Knwuosi cnosa: emmuoninegicmuxa, AiH280KYIbMYPOLO2Is, eMHOKYIbIYPHUU
KOMNOHeHm, gepbanizayis, 1eKCUKd, CeManmuyHutl 3cys.
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CTapluui mpenojaBareib Kadenpsl Hcmancko U ppaniry3ckoit puonoruun Kuesckuii
HAIMOHAJIbHBIN JIMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
(MunucrepcTBO 00pa3oBaHUs U HAYKU Y KPaUHBbI)
01150, r. Kues, yn. b. BacunbkoBckas, 73

B cmamve nposeden  amanuz  HeKOMOpPuIX  CNOCOO08  GepbOanuzayuU
IMHOKYIbMYPHO20 ~KOMNOHEHMA 8 JIeKCUKe UCHAHCKO20 SA3blKd. Axmyanvhvie
JIUHSBUCMUYECKUE UCCTIe008AHUSL PACCMAMPUBAIOM S3bIK U KAK 2NA6HOe CPeOCHEo
00Wenus, U KaKk UHCMPYMEHmM NO3HAHUS MAMEPUAIbHbIX U OYXOBHLIX YeHHOCmel,
APUCYWUX PAZHBIM IMHOCAM U KYyAbmypam. H3yueHnuem s3vbIKOBbIX s81€HUL UMEHHO 8
MAKOM pakypce 3aHUMAIOMCSA HEeCKOIbKO CMENCHbIX OUCYUNIUH, CPeOU KOMOPbIX
Haubolee pelesaHMHbLIMU  88UOY UCCAE0YeMOl NpoOIeMamuKky, npeoCcmasisiiomcs
IMHONUHSBUCTIUKA U TUHEBOKYIbmMYpoao2us. IIpoeedennviti  anaiu3 nposeieHull
gepoanuzayuu  KyivmypHo MAPKUPOBAHHBIX KOMNOHEHMO8 6 UCHAHCKOM S3blKe
00Ka3vlgaem HAIuyue MeCHOU  IKCHIUYUMHO /  UMIIUYUMHO — BbIPANCEHHOU
B3AUMOCEA3U MeHCOY SA3bIKOBLIMU U  BHEA3bIKOBbIMU dnemenmamu. Mamepuaiom
UCCNe008aHUsL  NOCAYIHCUIU — KAK — OMOeNbHble JeKCeMbl ¢ COOMBEmMCmEYIOuUM
CEMAHMUYECKUM HANOJHeHueM, maxk u Gpazeonrocuveckue eOUHUYbl, NOCI0BUYLL U
HO20BOPKU, 6 KOMOPLIX OMOOPAdCeHbl  ONpedesieHHble  ACHeKmbl  UCHAHCKOU
COYUOKYTbmYpHOU cpeovl. Tlonyuennvle pe3yrvmamol c6UOEeMENbCMEYIOM O MOM, YUMo
JIEKCUKA C IMHOKYIbMYPHbIM KOMHOHEHMOM 00pasyemcs 3a Cuem CeMaHmuyeckozo
cosuea memagopuueckoco UIU  MEeMOHUMUYECKO20 Mund, Ko2od, Hanpumep,
onpeoesenHvle  KIACCbl  OHUMO8  (AHMPONOHUMOB,  IMHOHUMOG,  MONOHUMOS)
npuobpemaiom 3Ha4eHus 0OWUX UMEH, 8 KOMOPLIX 3AKOOUPOBAHbL IMHOKYIbMYPHbBLE
Gaxmul. [ 60ccmanosienus u packpvlimus NOMEPSHHOU C8:A3U MeNCOY KYIbNYPHBIM U
AZIKOGLIM 3HAKAMU OCYWECMBISeMCsl NOCAe008AMeNbHbIll OUAXPOHUYECKUTI AHATU3 HA
CEMAHMUYECKOM U C0800OPA308AMENbHOM  YposHaAX.  M3yuenue  enomena
gepoanuzayuu 8 s3vlke 00bEKMo8 HAYUOHANLHOU KYIbMYpbl, AHAIU3 O0CODEHHOCMmell
NpOSIGNIeHUsL 6 A3bIKe MEHMAIUmema KOHKPEMHO20 9MHOCA, 3AKOHOMEPHOCHb
OMOOPAdICEHUsI 8 CEeMAHMUKe S3bIKOBbIX €OUHUY YEHHOCMHO-CMbICI08bIX Kame2oputl
KYbMypbl ABNAOMCA nepcnekmueHbIMU HanpaeIeHusmMu COBPEMEHHbBIX
JIUHSBUCUYECKUX UCCTIe008aAHULL.

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi' movy]
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The article discusses some ways of ethnocultural component verbalization in the
lexicon of the Spanish language. Current linguistic studies view language both as the
main means of communication, and as an instrument of cognition of material and
spiritual values inherent in various ethnic groups and cultures. Linguistic phenomena
are examined from this perspective by a number of related disciplines, with
ethnolinguistics and cultural linguistics being the most prominent in terms of the issues
under study. The analysis of manifestations of culturally marked components
verbalization in Spanish displays close explicitly / implicitly expressed links between
linguistic and extralinguistic elements. The items under study include separate lexemes
with corresponding semantic content, as well as phraseological units, proverbs and
sayings, which reflect certain aspects of Spanish sociocultural environment.

This can be illustrated by the Latin expression pan y circo (bread and circuses),
which implies that to be content with their life, common people of the Roman Empire
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needed not only labour but also entertainment, i.e. gladiator games. The Spanish
equivalent pan y toros features a lexical substitution of the second element, where the
Castilian lexeme ‘bulls’, which reflects a popular Spanish entertainment, corrida, is used
instead of the Latin ‘circuses’. Both lexemes exemplify a genus-species synecdochic
semantic shift, in which the lack of cultural markedness led to a ‘species’ type of notion
with an additional background information being used instead of the genus type notion
of ‘entertainment’.

The obtained results demonstrate that ethnoculturally marked lexicon is formed
by semantic shift of metaphorical or metonymic type, for example, when certain classes
of onyms (anthroponyms, ethnonyms, toponyms) acquire meanings of common nouns
which encode ethnocultural facts. For the restoration and disclosure of lost connection
between cultural and linguistic signs, a consistent diachronic analysis was carried out on
semantic and word formation levels. Further linguistic research can focus on the studies
of the phenomenon of verbalization in the language of national culture objects, the
analysis of specifics of presentation in the language of the mentality of a particular
ethnic group, the regularity of reflection in semantics of language units of axiological
categories of culture.

Key words: ethnolinguistics, linguistic culture, ethnocultural component,
verbalization, lexicon, semantic shift.

Beryn

CydacHi JIHTBICTHYHI PO3BIKM TIOMITHO PO3IIUPWIM KOJIO CBOIX TPaIUITIHIX
1HTEpeCiB, MPOIOBKYIOYH JAOCTIKYBATH MOBY HE JIMIIE SK TOJIOBHUH 3aci0 CIUIKYBaHHS,
au sk lHCTPYMGHT MM3HAHHS MaTeplaJ]BHI/IX Ta TYXOBHHX HlHHOCTGI/I IMPpUTAaMaHHUX TUM YU
IHIIMM HapojaM 1 KyJbTypaM. BHBUEHHS MOBHHUX SBHII Yy paMKax I1CTOPHYHUX,
MOJIITUYHUX, COIIABHIX, KyJIbTYPHHUX Ta HIIUX CKJIQIOBUX MPUBEPTAE YBary IiJI0i HU3KU
rYMaHITapHUX HayK, Cepell AKUX HAHOUIBII HAOMMKEHUMH 10 aKTyaJTIbHUX MOBO3HABUYHX
PO3p0o0OK BOAYAIOTHCS TaKi CyMDKHI JTUCIUIUTIHM, SIK TpaaulliiHa €THOMIHTBICTHKA, (Y
[ApYHI K0T TOTETep MPAItO€ OUTBIINCTh POMAHCHKHX 1 ICTIAHCHKUX JITHTBICTIB), Ta HOBITHS
JTHTBOKYJBTYPOJOTisl, (0 ToYajlia aKTUBHO PO3BUBATHCA Y CXIiJTHO-€BPOIEHCHKUX
JHTBICTUYHUX IIKOJIAX HAMPUKIHII MHHYJIOTO CTOJITTH).

AKTyalbHiCTb TeMH [OCJHiI:KeHHSl BHU3HAYA€THCS ii  BIAMOBIIHICTIO [0
€THOJIIHTBICTUYHOTO / JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOTY /10 BUBYCHHS MOBHUX SIBHIII,
OJTHOMY 3 TIPIOPUTETHHX HANpPSMIB y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBi, a TaKO)X HAYKOBOIO
3aIliKaBJICHICTIO JIO TTPOOJIEMAaTHKHN BepOastizallli €eTHOKYJIBTYPHOI CKJIaI0BOI y JIEKCHYHIN
CUCTEM1.

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi' movy]
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Metoro [OCHiIKeHHSl € BCTAHOBJIEHHS, aHali3 Ta Kiacudikaiis cnocoOiB
BepOaizallii €eTHOKYJITYPHOTO KOMIIOHEHTY Y JIEKCHUIIl 1ICIAaHChKOT MOBH.

3aBAaHHAM JOCJHIIKEHHS € BU3HAYEHHS CHEUU(IKA ETHOIIHTBICTUYHOTO /
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOIO MIAX0AY A0 PO3YMIHHS MOBHHUX SIBHII Ta 3acO0M BepOasizarii
€THOKYJIbTYPHOMApPKOBAaHUX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb B ICIAHCHKINA MOBI.

O0’exkTOM HOCTITKEHHSI € CTHOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHT Y CJIOBHUKOBOMY CKJIajil
Cy4acHOI 1CTTaHCHKOT MOBH.

IIpenMeToM OCTiTKeHHS BHCTYIAIOTh 3aCOBM BepOatizarlii eTHOKYJIBTYPHOTO
KOMITOHCHTY Y JIEKCHII i1CTIaHCHKOT MOBH.

MarepianioMm [I0CJHiZKEHHSI BUCTYINAOTh JIEKCEMH, (Ppa3eosioriyHi OJMWHHUII Ta
napemii 3 iClTaHCHhKUM €THOKYJIbTYPHUM KOMIIOHCHTOM.

MeTo0/10TiYHa OCHOBA CTATTI CIIUPAETHCS K HA 3arajlbHOHAYKOBUN TIX1J, SIKUI
IPYHTY€ThCSI HAa OJHOMY 3 OCHOBHMX 3aKOHIB JIaJ€KTUKUA TMPO "€THICTh Ta OOpOTHOY
NPOTWIEKHOCTEH", MI0 JIOTOMara€ pO3KPUTH JO TEBHOI MIPU CyNEpeyHy CYyTHICTb
(dbopMyBaHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAay, KOJH 3 OJHOTO OOKY, MOBHI CHCTEMH BiTOOpakaroTh
TEHJICHIIII0O 70  IHTEpHAIlIOHAMI3allli, CIPUYUHEHOK  TO03aMOBHUMH  (paKTOpamu,
OB sI3aHMMH 3 TIpoliecamH TJiodaiizarlii, a 3 1HIIOro OOKy, il JWHAMII TPOTHIIE 1HITIA
CHUJia, CIPsIMOBaHA Ha 30€peKEHHsI TETEPOreHHOIr0 XapakTepy KyJbTyp CBITY. Takox mpu
€THOJIHIBICTUYHOMY (JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYUHOMY) aHATI31 BUKOPHCTOBYETHCS ITOPIBHSIIBHO-
ICTOPUYHUN METOM, JIaXpPOHIYHUN 1 CHHXPOHIYHUNA METOJH, METOJ] KOHIIENTYaJIbHOTO
aHaJIi3y, METOJ] CJIOBapHUX JIe(iHIIli Ta KOMIIOHEHTHOTO aHAII3y TOIIIO.

HaykoBa HOBH3HA  [OCJiI)K€HHSI BH3HAYAETHCA  CTHOJIHTBICTHYHUM  /
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAM IIAXOJIOM JIO aHami3y CIoco0iB BepOasizaiii KyJIbTypHO
MapKOBAHOT'O KOMITOHEHTY Y JICKCHIII 1CTTAaHCHKOi MOBH.

OcHoBHHUI 3MicT

Bigomo, 1110 BHUCJIOBIIOBAHHS MPO POJIb MOBH SIK HEBIJI'€MHOI CKJIaJIOBOI YAaCTHHU
€THIYHOI KYJIBTYpHU POOMIUCS BUYCHHMH TPOTATOM OCTAHHIX JBOX CTOJIITh, TOUYMHAIOUH 3
B. I'ym6omnpara [2], E. Cemipa [3], €. M. Bepemarina ta B.I'. Kocromaposa [1], uui imei
miznime oy po3suHeHi E. Kocepiy [6], A. dypanti [7], Amopoc Herpe [5] Ta iHmmmMu
BYCHUMH, PO3POOKM KOTPUX BITHOCATHCS caMe€ 10 POMAHCHKMX MOB 3 aKIIEHTOM Ha
TIaxXpOHIYHUHN aCTeKT MOCTiKEHHS MOB. Y IEHTPI yBaru BUEHUX PIZHUX T'yMaHITapHHUX
HAMPSIMKIB TOCTATM KYJbTYpPH 1 MEHTAJIBHOCTI KOHKPETHHUX HApOAIB Yy iX MOBHOMY
BiJI3EpKAJICHHI, OCKLTBKH CaMe MOBa € OCHOBHOIO ()OpMOIO KYJIbTYPH, IO TIOEAHYE B COO1
3HaHHS TIpO MarTepiaibHIi Ta JOyXOBHI Hag0aHHA JIFOACTBA. 3MiHA TapaurMH
KOHTPACTUBHOI JIHTBICTHKH, SIKa TPaJWIIAHO 3aliMaiacsi BHBUYCHHSIM O3HAYCHOL
npoOJIeMaTHKK, TIPU3BENa 0 PO3IIMPEHHS JOCIIIKYBaHOI chepu, IO y CBOI 4Yepry
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CIOPUYMHWIO MOTpedy 3aMiHUTH Ha3BY JIHIBICTUYHOTO HANpPAMKY 3 KOHTPACTUBHOI
JIHTBICTUKY HA JIIHIBOKYJIBTYPOJIOT1I0 / €THOMIHIBICTUKY / TIHTBICTUYHY KOHUEMNTOJIOTIIO.

KopensiTuBHi 3B’S13KH M1’ MOBOIO 1 KYJBTYPOIO € PI3HOMaHITHUMHU Ta YCTAJICHUMHU.
Hespinka MoBa po3risiiaeThes 1 K 3HAPSAS KyJIbTYpH, 1 K OJ1HA 3 ii 1ocTacel. 3 1HIIOro
00Ky, MOBY 1 KYJIbTYpy MO>KHA 31CTaBJISITH SIK HE3AJICXKH1, aBTOHOMH1 CEMIOTHYHI CUCTEMH,
y KOTPUX CHUIBHICTh BXKMBAHUX Y MOBI 1 KYJbTYpl HOHATH OOYMOBIIIOETHCS OJIHAKOBUM
TIOTJISIIOM Ha 111 SIBUINA SIK Ha 3HAKOBI CHCTeMH. [0 TaKuX MOHSTH BiTHOCATHCS "crcTema' i
"TekcT", TOOTO MapagurMarvka 1 CHUHTarMaTMka y MOBI 1 KYJbTypi, (OPMH 1 3MICT
CUCTEMHOI (DYHKIIIT Ta 1HIIIE.

BrtiM, kpiM 3aragbHuUX MOHSTH, IO BUIUIMBAIOTH 3 €IHOCTI MPHUPOAU MOBH 1
KyJIbTYpH Ta €IMHOTO CEMIOTHUYHOIO MiJAXOMY /10 HUX, Y €THOJIHTBICTHUII BUILISIOTHCS
KyJIbTYPHO-MOBHI SIBHILA, TTOHATTS, SIKI X04a 1 MO PI3HOMY MPOSBISIOTHECS Y MOBI 1 B
KyJIbTYpi, aJie MatOTh OJJHY CYTHICTb, SIK OT MOHATTS HOPMH, CTHIIIB 1 KaHPIB. PO3PI3HEHHS
KyJITYPHHUX 1 HAPOJHUX €JIEMEHTIB 1 CUCTEM y MOBI 1 KYJIbTYpI, MOHATTS PETIOHATIBHUX Ta
COLIAJIbHUX J1AJIEKTIB.

JlocmipKeHHs POsIBIB €THOKYJIBTYPHOI'O KOMITIOHEHTY B ICTIAHCHKIM MOBI1 CBIAYUTH
PO TICHUM EKCIUTIMTHO BHUPAXCHUM B3a€MO3B’SI30K MK MOBHUMH 1 IMO3aMOBHUMH /
KyJbTYpHUMHU ereMeHTamu. [IpukiiaoM MoKy Th CIIyTyBaTH MPHUCIIB’S 1 MPUKA3KH, Y SKUX
BiJJ0Opa’keH1 NIEBH1 aCTICKTH 1CITAHCHKOTO COITIOKYJILTYPHOT'O CEPEIOBHIIIA.

Bimomo, mo Icmanis Oyma 1 ocTaeThCsl 0 TMEBHOI MIpU arpapHOI0 KpaiHOro, e
3HAYHAa YacTWHA HACEJICHHS 3alMaeTbCsl CUIBCHKUM TocnofgapcTBOM. JIisi yCHIIIHOTO
BEJICHHS 3eMJIepOOCTBA 1 TBAPUHHHUIITBA IMOTPIOHA JOCTATHS KUIBKICTh BOJIOTH. AJIe TAaKOX
BIZIOMO, 110 OLIBIICTh 3eMeib B IcmaHii cTpakaae BiJl MOCYXH Yepe3 HECHPUSTIUBI
T1IPOJIOTIYHI 1 KJIIMaTHYHI YUHHUKA. TOMY OJIHI€IO 3 TOJIOBHHX JIEKCEM, IO Hece y coOi
1iell ETHOKYJIBTYPHHI KO/ € agua (Boaa) K Kepesio Bposkaro i mpuOyTKy: Agua de agosto,
azafran, miel y mosto; Agua de cepas, y sonido de tejas, Agua de enero, todo el ano tiene
tempero; Agua de por mayo, pan para todo el aiio, Agua en marzo, hierbazo, etc.

Taki HampsMu B ICHAHCBKOMY arpapHoMy CEKTOpi, SIK BHHOTPaJapCTBO,
BUHOPOOCTBO, CHpPOBApIHHS, OJEOKYJIbTypa MalOTh BHUTOKH 13 CTapoO/JaBHIX YaciB.
[leperBopuBIIMCh Ha KyJIbTYpHI CHUMBOJM KpaiHM, BOHM 3HAXOJATh CBOE MOBHE
BijloOpakeHHs y Takux mapemisx: Aceite de oliva, todo mal quita; Aceite, y vino, y amigo,
antiguo; Olivo, oliva y aceituno, todo es uno; El hombre se conoce por el vino; El vino
como el rey, y el agua, como buey, De todo hay en la viiia del Serior, Vendimia enjuto,
cogeras vino puro, Algo es queso, pues se da por peso, El queso pesado, y el pan liviano.

B ocranaboMy mpucCITiB’1 ii1eThCs He TUTbKH mpo "cup”, a i mie mpo "xumib": nexcema
pan, ska € MOBHUM KOPEJSTOM III€ OJHOTO BaKJIMBOTO ICTMAHCHKOTO €THOKYJIBTYPHOTO

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
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Hag0aHHS,  CBIOYMTH, IO 3  JAaBHMHM  IcmaHis  BBaKamacsd  JKMTHUIICIO
CepeIHbO3EMHOMOPCHKOro periony. Lleil ictopuunmii ¢axT, 3akog0BaHUN y (HOHOBOMY
CJIOBI pan, mae rMOOKI iCTOpUYHI 1 KyJIbTypHI KopeHi: Pan y vino andan camino; A buen
hambre no hay pan duro; Pan por pan, vino por vino; Comer el pan amargo; Contigo, pan
y cebolla; Pany toros.

KomenTtyroun niekcemy tOros B OCTaHHbOMY TPHKIAJI 3HOBY X TaKH 3HAXOJIUMO
CTHOKYJIbTYPHOMApKOBaHy OJMHMINIO, SKa HampsMy T[IOB’s3aHAa 3  MOMYJISIPHUM
10epIiCbKUM HApOJHUM BHUJIOBHUIIEM "KOpuaow'". 3HAUYIIICTh IIi€l po3Bard came s
IPOCTOr0 HApPOJy TMOMITHA Yy JIEKCHUYHIN TMiJICTAHOBIIl 3arajJbHOBIIOMOTO JATHHCHKOTO
BUpasy pan y circo "xniba 1 BuaoBUII" Ha pan y toros , je 3amicTb POMAaHCHKOTO T1IMOHIMY
Circo BXKUTO ICMIAHCHKUH TIMOHIM "OMKH", X04a OOW/BI JIEKCEMHU TPEACTABISAIOTE COO0I0
pe3yJbTaT CHHEKAOXIaJbHOIO CEMaHTUYHOrO 3CyBY '"pim — BuA", 1€ pOJOBE MOHSTTS
"BujioBuIE" 3a OpakoM KyJIbTYpPHOI MapKOBAHOCTI 3aMIHEHO Ha BHUJIOBE, Yy SIKOMY
3aK0JI0BaHa J10/1aTKoBa (hoHOBA 1H(OpMAITis.

3 HaBeJCHUX TMPHUKIAJIB IIUIKOM OYEBUIHO, IO KYJIbTypa BIUIMBAa€ HA MOBHI
OJTMHMIII, a BOHHU, BIIMOBIIHO, B1I0OpaXat0Th KYJIBTYpHI peaii, cyyacHi 1 Munyii. [Ipore
Take BIJ3EPKAJICHHS HE 3aBXIM Ma€ OJHAKOBY 3MICTOBY IIPO30PICTh IS OUIBIIOCTI
HOCIiB MOBH: HacaMIiepe]] ICHYIOTh JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI OJWHUII, YU KyJIbTypHa
3HAYMUMICTh I[JIKOM YCBIJOMIIFOETHCS HOCISIMH MOBH, Hamp., TormoniM Castilla merko
JIEKOTYEThCS OyAb-SIKUM ICTIaHIleM, 00 y Horo Ha3Bi 30eperyacs cema "doprerri”, "3amMky",
1m0 OyayBajuCs K ONMOPHI MYHKTH y BIHAX MPOTU CEPETHHLOBIYHMX 3aBOMOBHUKIB. Te
caMe MO)KHA CKaszaTH Ipo JiekcemMy mujer — "kinka", "apyxuHa", y 3Ha4eHHI KOTpPOI
BiZIOMBAEThCS KOHKpPETHA ICTIAHChKA €THOKYJIBTYPHA peais: MPOTAroM BIKiB, 10 Maiike
pyroi NojoBUHU 20-TO CTOJITTS, CYCHUIBCTBO OAUMIIO B iCIIAHCBHKIN JKIHIN JIMIIEC OJHE
NpU3HAYEHHs, a caMe OyTH HE CaMOCTIHHOIO 1 CaMOJOCTAaTHHOI OJUHHUIICIO, a JIMIIEC
JIPY>KHHOIO, YHE XKUTTS TOBHICTIO 3aJIe)Kaso BijJ YOJIOBIKAa-Xa3siHa. 3aJHUIINKH 3HAHOTO
ICIAaHCHKOTO Ma4M3My 1 JOTerep MPHUCYTHI SK y KyJIbTYPHOMY KOi, TaK 1 B OKPEMHX
po3pszax CIiB, Hamp., JEKCEMH, IO O3HA4YaroTh MeBHI mpodecii 1 ChOrogHi HE MaroTh
HOPMATHUBHOTO BIJINIOBITHUKA XKIHOYOTO POJY: jefa, ministra, médica BXXUBAIOTHCS Y TaKid
dopmi TUTBKH y (haMiTbIpHO-PO3ZMOBHOMY CTHIIL. CXO1 3ayBa)KeHHS MOKHA 3pOOWTH 3
MIPUBOIY BUKOPHUCTaHHs KaTeropii poay JJisi YTBOPEHHS BIAMOBIIHUX 300HIMIB, SIK OT:
zorra, loba, etc., B sxux (opma KIHOYOTO POJY IMOBHICTIO 3MIHIOE CEMAaHTHKY ITOXiJTHOTO
CIJIOBa, 1 MeTaOpUIHO O3HAYA€ "MOBII0", HAOYBaIOYM HETATUBHY OIIHHY KOHOTAITIIO.

B iHmni Jsekcurmi ceMaHTHYHA BMOTHBOBAHICTH IIPOTJISIIAETHCS YaCTKOBO SIK
CIIIZICTBO ICTOPUYHUX TpaHCHOpMAIIii B ICTIAHCEKOMY CYCIUTBLCTBI, HANPUKIIAI, CKOpOYCHA
¢opma BrmacHoro imeni Manolo, 1m0 yrTBopwiOCS BiI aHTPONOHIMY MaHyeb,
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MepPEeTBOPIIIACS Ha 3arajbHe iM’s 31 3HAUEHHSAM '"XJIOMelb 3 podounx okpaiH Manpumy".
[IpocTexkyroun  3aKOHOMIPHOCTI ~ METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY 3  aHTPOINOHIMY  Ha
HallMEHYBaHHSI 3araJIbHOTO SIBUIIA, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK IIOJI0 MOKJIMBOI 3HAYHOI
YAaCTOTHOCTI BXKMBAaHHS LIOTO IM’sl cepell MICBKOi OITHOTHM y MOPIBHSAHHI 3 I1HIIKMU
COLlaJIbHUMHU  Tpomrapkamu. Hapasi  comiokynbTypHi OOCTaBUHM B ICIIAHCHKOMY
CYCHUIbCTBI HACTITBKM 3MIHWJIMCS, 10, HAlleBHE, MOJIOJb HE 3aBXKIH MOXE OCATHYTH
KyJbTYpHY MapKOBaHICTh ITOTO TEPMiHY.

Tpetiii THUOD JIEKCMKA Yy CHUHXPOHIYHOMY 3pi3l TMOBHICTIO BTpPaTHB CBOIO
BMOTHBOBAHICTh Yepe3 PO3PHB 3B’ SI3KY MK MOBHHM 1 KYJIbTYPHUM 3HAKOM, SIK OT JIEKCEMa
bayoneta, mo o3nauyae "Oarmet", "mMTUK" € JAEpPUBATOM TOMOHIMY, Ha3BU (DPAHILY3bKOTO
micTa baiionu, e Briepiie OyB BUKOPUCTaHUH 1Iei HOBUI esleMeHT 30poi. Ta BianoBiiHiI 10
BKkasanoi mekcemu DO: recibir con bayonetas, recibir a bayoneta callada. 1106 BigHOBHTH
1 PO3KpUTH 3aryOyieHn# 3B’S30K, HEOOX1HO MPOBECTH MOCIIIOBHUM A1aXpOHIUHUHN aHaIi3
Ha CEMaHTUYHOMY 1 CJIOBOTBIPHOMY PiBHSIX.

3 ormsimy Ha CKJIAQMHUN Ta HEOJAHO3HAYHUN XapaKTep TaKOro JIHTBICTUYHOTO
(deHOMEHY, SIK €THOKYJIbTypHa MapKOBAaHICTh JICKCHUHUX OJIMHUIlb, BUTAETHCS JOPCUYHUM
MPOBECTU aHalli3 IeSKUX (pazeonoriyHux oauHuilb (PO) 3 TOUKK 30py iX BITHOLIEHHS JI0
KOIYyBaHHS KYJIbTYPHUX I[IHHOCTEH Yy MOBHUX 3Hakax. HaiioHaJlbHO-KyIbTypHa
cnerrdika cemMantukn OO CBITYUTH MNP0 HASIBHICTH CTEPEOTHUINIB  1CTIAHCHKOTO
CYCHUIbCTBA, TOB’SI3aHUX 3 T[E€BHUMH ICTOPUYHMMH, TOMITUYHUMH, COLIATBHUMH,
KyJIbTYPHUMH 1 OCOOWMCTICHUMHM sIBUIIAaMU. Tak, y CKIaal TPaTuIliiHUX yCTaJeHUX
nopiBHsAHE: aburrirse como una almeja, aburrirse cOmo una ostra npucyTHI Ha3BH
MOJIFOCKIB, IO BXOAATH JO KYJIBTYPHOIO TacTPOHOMIYHOTO KOy ICHAHINB SK
NpeACTaBHUKIB MOPCHKOT prOOI0BEIbKOT KpaiHu. Cruparounch HA CEMAaHTUYHHUNA aHaI3 3
npuBoAy Meradopuzariii almeja i ostra, crae 3po3yMiIMM MEXaHi3M IIEPEHOCY 300HIMIB Ha
HallMEHYBaHHA CTaHy HYJIOTH JIIOJUHHU: aJ/pKe BKa3aHI MOIIOCKH BEAyTh 30BCIM
HEPYXOBUH, OE3TISITbHUM CITOCIO JKHUTTS, SIKUH HE AyXKe KOPENIOE 3 THUII30BaHUM 00pa3oM
aKTUBHOTO icmaHi. [, HaBmaku, KoM MoBa Hae mpo (ppa3eosoriyHi MOPIBHIHHS, IO
BIZIOOpaXarOTh TPOTHICKHUN TICUXOJOTIYHUN cTaH '"pamomiiB", y eTHOKYJIbTypHOMY
KOMIIOHEHTI 3aKOJ[0BaHI TOMYJISIPHI CBSITKOBI, PEMiTiiiHI, My3W4Hi, €pOTUYHI, TTOOYTOBI
peaii, B SKHX BiJOOpa)ka€ThCsl HAIlIOHAIbHA ICHTHYHICTH iCIaHCHKOTO Hapomy: alegre
como chiquillo en bautizo, alegre como un Cupidillo, alegre como una gaita, alegre como
una sonaja, alegre como unas castanuelas, alegre como unas pascuas, alegre como
chiquillo con zapatos nuevos. ¥ nanomy pasi ceMaHTHYHE TIEpCHECEHHS MO0y I0BaHEe Ha
METOHIMIYHHX aCOIaIlisAX, KOJIU MPEAMETH-CUMBOJIH, 0 3a3BUYall CTBOPIOIOTH JOOPHIA
HACTpii, HA3WBAIOTH BIAMIOBITHUN CTaH JIFOIUHU.

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi' movy]
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3 CUHXPOHIYHOI TOYKH 30py B CTPYKTYpl J€SKUX (Ppa3zeosori3MiB iICHAHCHKOiI MOBU
MPUCYTHI €THOKYJIBTYPHI MOBH1 OJIMHUIII, SIKI MO>KHA BU3HAYUTH SIK apXaidyHi peaii, 1o y
Cy4yaCHOMY CYCHUILCTBI HaOyJIM IHIIOTO CEMAaHTUYHOTO 3MIcTy. [IpUKiIamoM MOXYTh
CIYI'yBaTH YMCENIbHI CTali Bupasu 3i cioBoM espada. Ha wamry nymky, e 3HaKoBa
ICIIaHChKa JIEKCUYHA OJIMHUII, Y CEMAHTHULI KO 3aKOJ0BaHa 1[lJIa ICTOPUYHA €roxa, KOJIu
"mmara" CUMBOJII3yBaja J100JIECTh, YECTh, BEJIBMOXKHICTH Ta 1HIINI TO3WTUBHI SKOCTI
NPE/ICTABHUKIB ICIIAHCHKOTO JBOPSHCTBA: buen espada; primer(a) espada; espada en
mano, entre la espada y la pared; ceiiir espada; desnudar la espada; meter la espada
hasta la guarnicion; sacar la espada por, tirar de la espada, etc. Ilpotiec MeToHIMIZAITIT
1€l JIeKCeMHU y HaBEACHUX MPHUKIaax A0TeNnep € 3p03yMUIUM OUTBIIIOCTI MOBIIB, OCKIJIbKH
ceMaHTHYHE si/1po espada 30epirae HaI[lOHATLHUI CTHOKY/IBTYPHHE KO "emiTHOT 30poi”. Y
Cy4JacHI# MOBI 1 JIeKCEMa YacTKOBO BTpaTWia I1CTOPUYHO-KYJIBTYpHI acOIIaTUBHI
KOHOTAIIli, ajic BXKMUBAEThCS Yy TaBpoMaxii: primer(a) espada s mo3HaueHHS CTATyCy
TOPEPO 1 TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS SIK CITOPTUBHUM TEPMiH.

BucHoBku

OTxe, STHONIHIBICTHKA € KOMILUICKCHOIO HAayKOBOIO JUCIMUIUTIHOK CHHTE3YHOUOTO
THUITY, III0 BUBYAE B3a€MO3B'SI30K 1 B3a€MOJIII0 KYJIBTYPH 1 MOBU B 11 (PYHKIIIOHYBaHHI i
BiZjoOpakae IIed TMpolec SK HUTICHY CTPYKTYpPY OIWHHIIL B €JHOCTI iX MOBHOTO 1
M03aMOBHOTO  €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTy. BoHa BuHBYae 3aco0u pemnpes3eHTanii ado
BepOamizamii y MoOBI 00'€KTIB HaIlOHAJIBHOI KYJIBTYPH, aHaIi3ye OCOOIMBOCTI
NPEJICTABICHHS B MOBI MEHTAJIITETY KOHKPETHOT'O €THOCY, 3aKOHOMIPHOCTI BiOOpayKEHHS
B CEMAHTHII MOBHUX OJIMHHMIIb IIIHHICHO-CMHCIIOBUX KaTeropiil KyJbTypH.

[IpoBenenuii anai3 mposBIB BepOami3alli KyJIbTypHO MapKOBAaHUX KOMIIOHEHTIB B
ICIIAaHCHKI MOBI JOBOJWTH ICHYBaHHS TICHOT'O €KCIUTIIUTHO / IMIUTIIUTHO BHUPAXEHOTO
B3a€MO3B 13Ky MK MOBHUMH 1 TO3aMOBHHMH €JIeMEHTaMU. MarepiajioM JOCHiIKEeHHS
CIYTYBaIM SK OKpeMi JIEKCEMHU 3 BIATOBITHUM CEMAaHTHUYHUM HAIIOBHEHHSM, TaK 1
¢dbpazeosoriudl OJAMHMIN, TPUCTIB’S Ta TMPHUKA3KH, y SKUAX BiIOOpakeH1 IMEBHI acIeKTH
ICIIAaHCHKOT'O COITIOKYJIETYPHOTO CEPEIOBHIIA.

Otpumani pe3yabTaTd CBiMYaTh NPO T, IO JIEKCHKA 3 ETHOKYJIBTYPHHUM
KOMIIOHEHTOM YTBOPIOEThCS 32 PaXyHOK CEMAHTUYHOTO 3CYyBYy MeTagopHuHOro ado
METOHIMIYHOTO THIY, KOJIM, HANPUKJIIAJ, TEBHI KJIacH OHIMIB (aHTPOIIOHIMIB, €THOHIMIB,
TOTIOHIMIB) Ha0yBalOTh 3HAYEHb 3arajibHUX IMEH, y SKUX 3aKOJOBaHI E€THOKYJBTYpHI
daxTu. {71 BITHOBIECHHS 1 PO3KPUTTS 3ary0JeHOr0 3B’S3KY MK KYJIBTYPHHUM 1 MOBHUM
3HAKaMW 3/IHCHIOBABCS TIOCHIJOBHHMN JIaXpOHIYHWN aHami3 Ha CEMaHTHYHOMY 1
CIIOBOTBIPHOMY PiBHSIX.
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BuBuenns siBumia BepOamizaimii y MOBI 00'€KTIB HALlOHAJIBHOI KyJbTYpH, aHami3
0COOJIMBOCTEN MPEACTABICHHS B MOBI MEHTAIITETY KOHKPETHOTO €THOCY, 3aKOHOMIPHICTh
BIZTIOOpa)KEHHS B CEMAHTHIII MOBHUX OJIMHUIIb IIHHICHO-CMHCIIOBUX KaTErOPiid KyJIbTYpH €
NEPCHEKTUBHUMHU HAPSIMKAMU CYYaCHUX JITHTBICTUYHUX CTY/IH.
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